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Русский язык: корпуса и словари различного типа

XV и XVI – первой половины XVII в.), цер-
ковнославянского языка сербской редакции 
и т.д. В России идёт работа над Словарём 
русского языка XI–XVII вв. (к настоящему 
времени вышел 31 том), Словарём древ-
нерусского языка XI–XIV вв. (вышли 12 то-
мов), Словарём обиходного языка Москов-
ской Руси XVI–XVII вв. (вышли 9 томов), 
Словарём русского языка XVIII в. (вышли 
22 тома) [1, с. 16–17]. 
На фоне бурного развития славянской

лексикографии ярко выявилась одна су-
щественная лакуна: у нас до сих пор нет 
корректного словаря того варианта цер-
ковнославянского языка, на котором в на-
стоящее время совершается богослужение 
в русской и ряде славянских православных
церквей. Этот язык является прямым на-
следником языка средневековых славян-
ских литератур. С наступлением Нового 
времени и возникновением у славянских 
народов новых литературных языков цер-
ковнославянский постепенно утрачивает
функции литературного. При этом вплоть 
до сегодняшнего дня он продолжает ис-
пользоваться в качестве богослужебного 
языка. Обиходные издания церковносла-
вянских текстов имеют на порядок боль-
шее распространение, чем адресованные
специалистам издания памятников сред-
невековой литературы. Тиражи основных 
богослужебных книг измеряются тысяча-
ми экземпляров, а тиражи молитвословов, 
акафистов и других изданий для мирян — 
десятками тысяч.
Особо отметим, что на церковнославян-

ском языке пишется значительное число 
новых произведений (служб, акафистов, 
отдельных молитв). Чтобы представить 
себе объём этого творчества, укажем на то, 
что объём предреволюционных служеб-
ных миней составлял 12 томов, а изда-
ние этой книги 1978–1989 гг., в которое
было включено значительное число новых 
текстов, составило 24 тома [2, с. 95–96; 3, 
с. 263–274; 4, с. 33–43]. 
В XXI в. процесс создания новых цер-

ковнославянских текстов получил допол-
нительный стимул, поскольку канониза-

ция святых, пострадавших во время го-
нений советского времени, предполага-
ет, что каждому святому будет написана 
служба. При этом авторам таких служб 
приходится решать проблему наимено-
вания новых реалий, отсутствовавших 
в житиях и службах святым прежних 
эпох. Когда речь идёт о мучениках XX в., 
неуместно говорить, что они были «по-
сечены мечами» или брошены на рас-
терзание диким зверям. Новые задачи
стимулируют словотворчество и появ-
ление новых словоупотреблений. Приве-
дём только один пример. В славянском 
тексте Библии несколько раз встреча-
ется словосочетание nвHщное храни 1лище. 
Это выражение соответствует греческо-
му слову Óπωροφυλάκιον — ‘шалаш, в ко-
тором живет сторож огорода’. Чаще все-
го словосочетание nвHщное храни 1лище ис-
пользуется в риторических конструкциях, 
чтобы показать то разорение, которому 
будут подвергнуты большие цветущие
города и земли (ср. Пс. 78, 1–2; Михей 
1, 6; Михей 3, 12; Исайя 24, 20). В служ-
бах святым XX в. выражение nвHщное
храни 1лище начинает употребляться в со-
временном значении, когда речь идёт 
о переоборудовании церковных зданий
в овощехранилища [4, с. 62]. Всё это по-
казывает, что церковнославянский язык 
активно используется, эволюционирует, 
звучит во время богослужения, на нём 
издаются книги. Но при этом он оказы-
вается где-то на периферии интересов
гуманитарной науки.
Мы не будем здесь останавливаться 

на причинах, почему филологи вплоть 
до самого последнего времени игнори-
ровали поздние версии церковнославян-
ского языка, поскольку эти причины, в об-
щем, очевидны. Как известно, интерес фи-
лологов к истории языка был в первую 
очередь связан с развитием сравнительно- 
исторического языкознания, с реконструк-
цией праязыка и т.п. Очевидно, что позд-
ний (XVIII–XXI вв.) церковнославянский
язык даёт мало материала для решения 
таких задач. 
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Существующие словари 
церковнославянского языка 
Нового времени
Наиболее популярным из существующих 

ныне описаний лексики позднего церков-
нославянского языка является словарь, со-
ставленный протоиереем Григорием Дья-
ченко (1850–1903) и впервые изданный 
в 1899 г.1 [5]. В постсоветское время этот 
словарь неоднократно переиздавался. Име-
ется и его удобная электронная версия, соз-
данная в рамках проекта «Богослужебный 
интерлинеар» [6]. Несмотря на свою попу-
лярность, этот словарь не решает всех су-
ществующих лексикографических проблем, 
поскольку является неполным. И дело даже 
не в том, что там, например, не описаны
служебные слова. Прот. Дьяченко описыва-
ет лишь те слова, которые, по его мнению, 
не понятны человеку, говорящему по-рус-
ски; в результате огромный массив лексики 
оказывается за пределами словника. При 
работе над словарём автор не предпринял
сплошной росписи своих источников, его 
работа носила импрессионистический ха-
рактер. Перед нами компиляция, состав-
ленная человеком, который хорошо знал 
церковнославянскую книжность. Матери-
алы заимствовались прот. Дьяченко из раз-
личных лексикографических пособий XIX в., 
в число которых входил и неизданный тог-
да рукописный словарь А.И. Невоструева [7, 
8]. Несмотря на то, что словарь Г. Дьячен-
ко содержит немало интересных наблюде-
ний и описаний, он не может претендовать
на роль полноценного справочника, опи-
сывающего лексику позднего церковнос-
лавянского языка. 
В 2005 г. вышла книга О.А. Седаковой 

«Церковнославянско- русские паронимы. 
Материалы к словарю» [9]. Автор относит
свою работу к жанру словаря «ложных дру-
зей переводчика». Здесь описываются слова, 
которые имеются и в церковнославянском, 
и в русском языках, но значения их (полно-
стью или частично) различны. Словарь на-

1  В выходных данных части тиража указан 1900 г.
2  О первоначальной концепции этого издания см. [13]. 

шёл своего читателя, свидетельством чему 
является то, что в 2008 г. вышло второе из-
дание [10], а в 2021 г. — третье [11]. Однако 
следует иметь в виду, что это не универ-
сальное пособие, к которому можно об-
ратиться при чтении церковнославянских 
текстов, а исследование лишь сравнитель-
но небольшого пласта лексики. Поэтому, 
несмотря на несомненную ценность этого 
пособия, оно не решает проблемы полного 
описания лексики современного церков-
нославянского языка. 
Наиболее близко к решению постав-

ленной задачи подходит словарь, состав-
ленный архимандритом Атанасием Бон-
чевым (1915–1978) и изданный в двух то-
мах в 2002–2012 гг. [12]. Это качественное
и компактное описание лексики церковно-
славянских книг, используемых в обиходе 
Болгарской православной церкви. Однако 
автор практически не описывает ни фразео-
логию церковнославянского языка, ни ме-
тафорические словоупотребления, которые
являются специфической особенностью по-
этического языка славянской гимнографии. 
Дополнительной сложностью для русскоя-
зычной аудитории является то, что словарь 
написан на болгарском языке. Переводы 
с одного родственного языка на другой чре-
ваты семантическими сдвигами. Русскоя-
зычному читателю сложно адекватно вос-
принимать на болгарском языке тонкости 
толкований церковнославянских слов. Пе-
ревод словаря А. Бончева на русский язык 
не решает проблему. Этот словарь, состав-
ленный одним человеком,  всё-таки не до-
тягивает до того уровня, которого достигла 
историческая лексикография.

Создание Большого словаря 
церковнославянского языка 
Нового времени: возможности 
компьютерных технологий.
Наш словарь2 составляется на основе 

оцифрованного корпуса, а не бумажных 
картотек. Такой способ работы позволяет 
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зано с тем, что для корректной передачи 
церковнославянской орфографии необхо-
дим ряд символов, отсутствующих в стан-
дарте Unicod. Поэтому источники словаря 
были предварительно транслитерированы
с использованием технического шрифта. 
После завершения операций, связанных 
с поиском примеров и их сортировкой, 
результаты автоматически преобразуются 
в орфографически корректный церковнос-
лавянский текст.
Для оптимизации структуры и удобства 

редактирования словарных статей была 
создана электронная лексикографическая 
система. Она включает: 1) базу данных, 
предназначенную для хранения словар-
ных статей; 2) пользовательский интер-
фейс, позволяющий вводить данные в базу 
и редактировать их; 3) программные ком-
поненты обработки данных, обеспечиваю-
щие выполнение различных технических 
операций. При этом написание словарной 
статьи представляет собой заполнение по-
лей электронной таблицы. Таблица очень 
жёстко задаёт структуру словарной статьи, 
и у авторов практически нет возможности 
отступать от неё. На начальном этапе рабо-
ты это создавало значительные трудности, 
поскольку систему приходилось постоянно
переделывать. Однако когда оптимальная 
структура словарной статьи была вырабо-
тана, удобство такого способа работы ста-
ло очевидным. Система предусматривает 
возможность редактирования и унифика-
ции материала по полям, а после оконча-
тельного редактирования материалы тома 
экспортируются в верстальную систему. 
Поскольку составители словаря работа-

ют в лексикографической системе, готовые 
тома легко преобразуются в электронную 
версию, которая размещается на портале
«Церковнославянский язык сегодня» [16] 
одновременно с выходом очередного тома. 
Отличием электронной версии словаря 
от бумажной является то, что здесь так-
же размещается греко- славянский индекс 
к вышедшим томам (рис. 1).

1  Библия, Добротолюбие и Минеи Дмитрия Ростовского переведены на русский язык и чаще читаются по-русски.

Источники словаря
Перед началом работы необходимо 

было определить, какие книги вой дут 
в число источников словаря. Как извест-
но, круг переиздающихся в настоящее вре-
мя церковнославянских книг достаточно 
широк. На церковнославянском языке сей-
час издаются книги Священного писания, 
богослужебные книги, Добротолюбие, Че-
тьи минеи Дмитрия Ростовского1, Пролог, 
а также акафисты и церковные службы,
написанные в X–XXI вв. Эти тексты созда-
вались и редактировались в разное время, 
поэтому они весьма разнообразны в лек-
сическом, грамматическом и орфографи-
ческом отношениях. Среди них обнаружи-
вается немало текстов, явно выходящих
за пределы церковнославянского языка, 
как бы широко мы их ни понимали. 
Определяя круг источников словаря, 

мы разделили их на две части. В одну во-
шли богослужебные книги основного кру-
га и отчасти Священное писание, а в дру-
гую — все остальные тексты. Как извест-
но, богослужебные книги основного круга 
подвергались типографскими справщика-
ми наиболее тщательной унификации. По-
этому в словаре полностью учитывается 
лексика основного круга богослужебных
книг (т.е. 12-ти томов Месячных миней, 
Октоиха, Постной и Цветной триоди, Слу-
жебника, Требника и т.д.), а также лексика 
Священного писания без имён собствен-
ных и географических наименований [17, 
с. 9–13]. Такое избирательное отношение
к лексике Библии связано с тем, что вклю-
чение в словарь огромного объёма специ-
фических библейских топонимов и антро-
понимов привело бы к включению в сло-
варь огромного объёма энциклопедиче-
ской информации, не имеющей отношения
к славистике. 
Если словник словаря составляется 

на основе такого ограниченного корпуса, 
то при работе над словарными статьями 
используется максимально широкий кор-
пус, что позволяет зафиксировать значения
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или фразеологические сочетания, которые 
появились в поздних текстах.

Какая информация содержится 
в словарной статье
Основная задача словаря — служить 

источником информации о значениях цер-
ковнославянских слов и выражений. Для 
каждого слова даётся грамматическая ин-
формация: для существительных указы-
ваются род и форма родительного паде-
жа; для прилагательных — краткая форма, 
если она встречается в корпусе источни-
ков словаря. Для глаголов приводятся тип 
спряжения, чередования, переходность- 
непереходность, то есть возможность их 
употребления с прямым дополнением,
а также описывается глагольное управле-
ние, которое часто оказывается связанным 
со значением глаголов. Например, гла-
гол достоsти / дост0ити в значении ‘при-
надлежать’ требует дательного падежа, 
а в остальных значениях (‘нужно’, ‘следует’,
‘подобает’ и т.д.) — инфинитива [18, с. 322–
323]. В тех случаях, когда глагол представ-
лен только причастными формами, в ка-
честве заголовочного слова даётся форма 
причастия с соответствующей пометой. 
Поскольку существенная часть богослу-

жебных текстов переведена с греческого, 
к примерам добавляется греческая парал-
лель. Поиск параллелей — отдельная и до-
статочно сложная задача. Греческие тексты 
существуют в разных редакциях, что силь-
но усложняет работу. Однако для перевод-
ных текстов подведение греческой парал-
лели — абсолютно необходимая операция, 
помогающая точно определить значение 
славянского слова.
Словарь описывает языковую реаль-

ность, а не предписывает правильные
употребления. Поэтому в ряде статей для 
одного и того же слова приводятся ва-
риативные орфографические написания. 
Например, для существительного дeмwнъ 
встречается вариант дeмонъ [18, с. 213], 
для существительного динaрій имеются
варианты динaрь и дінaрь [18, с. 251] и т.д. 
Достаточно большую вариативность мы 

обнаруживаем в постановке ударений, 
и это тоже фиксируется в словаре.
Словарь включает всю лексику, входя-

щую в богослужебные книги, в том чис-
ле географические названия (топонимы),
идентифицирующие человека имена соб-
ственные (антропонимы) и служебные 
слова. Кроме того, фиксируются фразео-
логизмы и устойчивые словосочетания, 
которые регулярно встречаются в богослу-
жебных текстах (о них речь пойдёт в сле-
дующем разделе). К частотным и фразео-
логическим сочетаниям даются переводы, 
греческие параллели, приводятся иллю-
страции.

Новые возможности 
лексикографического описания
Использование технических средств 

сильно ускоряет работу над словарём. 
Кроме того, у составителей словаря появ-
ляются возможности, которых нет у че-
ловека, работающего с карточками. Дело
в том, что программа AntConc позволяет 
не только извлекать из корпуса все случаи 
вхождения каждого слова, но и даёт воз-
можность сортировать результаты в за-
висимости от того, какие лексемы стоят 
рядом (рис. 2).
Таким образом, у исследователя появ-

ляется возможность обнаружить все сло-
восочетания, в которые входит описыва-
емое слово. Например, прилагательное 
дэви 1ческій встречается в составе словосо-
четаний дэви 1ческаz ўтр0ба, дэви 1ческое чрeво,
дэви 1чєскаz ложеснA, дэви 1чєскаz чрє 1сла (все 
эти словосочетания связаны с Богороди-
цей) [18, с. 190–191]. Слово дрeво встреча-
ется в составе словосочетаний вкушeніе дрeва
(о первородном грехе), дрeво дубрaвное (лес-
ное дерево), дрeво жи1зни, дрeво животA, дрeво
жив0тное (о древе познания), дрeво негнію1щее,
дрeво копіS, дрeво копjйное (древко копья), дрeво
кrтA, дрeво кrтное (крест Христов); живон0сное
дрeво, животворsщее дрeво (именование Кре-
ста Господня, дословно: ‘дерево, несущее 
жизнь’); возвhсити на дрeво, возвышaти на дрeво,
воздви 1гнути на дрeво, вознести 2 на дрeво (быть 
распятым на кресте) [18, с. 329–331]. Тако-
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го рода словосочетаний в словаре очень 
много. В каждой третьей статье словаря
описаны одно или несколько устойчивых 
словосочетаний. 
В связи с этим встаёт вопрос о регу-

лярно встречающихся метафорах. Без по-
нимания устойчивых метафор и аллюзий 
к библейскому тексту невозможно пони-
мать богослужебные тексты. Например, 
словосочетание дави 1дскаz колесни 1ца отсы-
лает к библейскому рассказу о колесни-
це царя Давида, на которой везли в Ие-
русалим ковчег Завета (2 Цар 6.3–4). Вы-
ражение дави 1дскаz колесни 1ца используется
как метафорическое обозначение Бого-
родицы. Например,: колесни 1це сл0ва словeснаz
и3 њдушевлeннаz, рaдуйсz, всенепор0чнаz: дв7дскаz,
рaдуйсz, колесни 1це многоимeннаz (‘Колесница 
Бога Слова духовная и одушевлённая, ра-
дуйся, Всенепорочная, радуйся, колесница
славная, предвозвещенная Давидом) [18, 
с. 138]. Вычленение и описание подобных 

метафор — одна из многочисленных задач, 
решаемых авторами словаря.

Организация работы 
и её перспективы
Для создания большого академическо-

го словаря необходима рабочая группа, 
в которую входят не только слависты,
но и специалисты по византийской гим-
нографии, подбирающие греческие парал-
лели, программист, создающий рабочее 
место автора словаря и решающий мно-
гочисленные технические проблемы, ко-
торые появляются в ходе работы. Кроме
того, требуются консультации богословов, 
литургистов, библеистов и т.д. В современ-
ных реалиях создать такую группу в рам-
ках академического института довольно 
проблематично. По этой причине словарь 
сразу создавался как проект, осуществля-
емый специалистами, которые работают 
в разных научных и просветительских уч-

Рис. 2. Программа AntConc позволяет не только найти все контексты, в которых слово 
встречается в корпусе, но и обнаружить частотные словосчетания
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реждениях. С самого начала работы плани-
ровалось, что все участники проекта будут 
работать удалённо. Лексикографическая 
система (автор А.Н. Хитров) предусматри-
вает техническую возможность удалённого 
обсуждения каждой статьи с привлечени-
ем специалиста по греческой гимногра-
фии, который может оперативно отвечать 

на вопросы, касающиеся греческого ориги-
нала переводных текстов. Функционал ра-
бочего места специалиста по византийской 
гимнографии отличается от функционала 
рабочего места автора словарной статьи.
Это даёт рабочей группе возможность све-
сти к минимуму очные встречи. 
Общий объём словаря – 10 томов (тома 

8–9, включающие лексику на буквы П, Р 
и С, с большой долей вероятности будут 
изданы в трёх или четырёх книгах). Тех-
нология работы над словарём отработана, 
и рабочая группа в состоянии готовить 
один том за два года. Поскольку проект
является инициативным и не включён 
в план  какой-либо институции, он рассчи-
тан на грантовое финансирование. Первые
два тома были подготовлены благодаря 
финансовой поддержке Российского гума-
нитарного научного фонда, третий — Рос-
сийского фонда фундаментальных иссле-
дований (рис. 3). В случае прекращения 
грантовой поддержки проект лишится
источников финансирования.

Рис. 3. Обложка третьего тома словаря
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